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Objective: The present study was conducted to analyze the cultural content of the 

“Manabō Nihongo” textbook and to determine its effectiveness in fostering intercultural 

competence.  
Method: The theoretical framework combines Edward Hall’s cultural layers model—with 

an emphasis on the distinction between visible and hidden culture—and Byram’s model 
of intercultural competence, which includes five components: intercultural attitudes, 

knowledge, skills of interpreting and relating, skills of discovery and interaction, and 

critical cultural awareness. The research method focused on a qualitative content analysis 

of the textbook’s lessons. By examining the cTltural content and instructional activities, 
the strengths and weaknesses of the book in developing intercultural skills were identified.  
Results: Findings revealed that the textbook performs well in presenting visible cultural 

knowledge, including customs, foods, and everyday situations. However, there is a notable 

gap in fostering the other components of intercultural competence.  

Conclusions: The main shortcomings include the lack of comparative cultural exercises , 

the absence of interactive activities such as role-playing and real-life simulations, and 

insufficient attention to cultivating curiosity and openness toward other cultures. 

Moreover, even when the book addresses deep cultural concepts—such as honorific and 

humble speech or indirect expressions of inconvenience—it remains largely grammar-

focused and descriptive, avoiding deeper exploration of underlying cultural values and 

meanings. Overall, the book’s approach is primarily informational and descriptive, 

lacking a purposeful framework for transforming cultural information into intercultural 

competence. The findings indicate that revising the design of instructional activities—
emphasizing active interaction, cultural comparison, and the enhancement of critical 

thinking—is essential for improving cultural education and developing intercultural skills. 
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مطالعه  های منابع آموزشی زبان ژاپنی:تحلیل رویکردهای آموزش فرهنگ در متون و تمرین

بیایید زبان ) «مانابو نیهونگو»( مجموعه A2و A1متوسطه )وح مقدماتی و پیشموردی سط

 (مژاپنی بیاموزی
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 ها: کلیدواژه

فرهنگ  ،یفرهنگانیم یستگیشا

آشکار، فرهنگ پنهان، تعامل، 

 نگرش 

یایید زبان )ب «مانابو نیهونگو» ب آموزشیکتا یفرهنگ یمحتوا یلمنظور تحلپژوهش حاضر به: هدف

 . تانجام شده اس فرهنگییانم یستگیآن در پرورش شا یاثربخش یزانم یینتعژاپنی بیاموزیم(و 

های فرهنگی ادوارد هال، با تأکید بر تفاوت چهارچوب نظری پژوهش تلفیقی از مدل لایه: روش تحقیق

 فرهنگی،نگرش میانلفه فرهنگی بایرم، شامل پنج مؤمیان فرهنگ آشکار و پنهان، و مدل شایستگی میان
، است. روش آگاهی فرهنگی انتقادی تعامل، های کشف وهای تفسیر و ارتباط، مهارتدانش، مهارت

های تحقیق بر تحلیل محتوای کیفی دروس کتاب متمرکز بوده و با بررسی محتوای فرهنگی و فعالیت

 . کار گردیدآشفرهنگی های میانآموزشی، نقاط قوت و ضعف کتاب در پرورش مهارت

د که کتاب در ارائه دانش فرهنگی آشکار، شامل آداب و رسوم، غذاها ادنشان  ی پژوهشهایافته: هایافته

فرهنگی شکاف های شایستگی میاندر پرورش سایر مؤلفهاما،  های روزمره، عملکرد موفقی داردو موقعیت

 د.شوتوجهی مشاهده می قابل

آفرینی های تعاملی مانند نقشها، غیاب فعالیتای میان فرهنگمقایسههای فقدان تمرین :گیرینتیجه

های کنجکاوی و گشودگی فرهنگی توجهی به تقویت نگرشهای واقعی، و کمسازی موقعیتو شبیه
بیان د. همچنین، حتی در مواجهه با مفاهیم فرهنگی عمیق، مانند نروهای اصلی به شمار میکاستی

، کتاب عمدتاً به شکل دستورمحور و توصیفی بیان مزاحمتیا ساختارهای مجهول  محترمانه و فروتنانه
رویکرد کتاب  طور کلی،بهکند. نظر میها و معناهای پنهان فرهنگی صرفعمل کرده و از کاوش در ارزش

توصیفی است و فاقد چهارچوب هدفمند برای تبدیل اطلاعات فرهنگی به شایستگی  عمدتاً اطلاعاتی

های آموزشی، با تأکید بر تعامل فعال، د بازنگری در طراحی فعالیتادها نشان باشد. یافتههنگی میفرمیان
فرهنگی های میانمقایسه فرهنگی و تقویت تفکر انتقادی، برای ارتقای آموزش فرهنگ و پرورش مهارت

 .ضروری است

 متوسطهشیو پ یسطوح مقدمات ی: مطالعه موردیزبان ژاپن یمنابع آموزش یهانیدر متون و تمر آموزش فرهنگ یکردهایرو لی(. تحل1405, فرزانه . )یمراد: استناد

(A1 وA2 مجموعه )«23-42(، 1) 16،  پژوهشهای زبانشناختی در زبانهای خارجی. هونگویمانابو ن.             
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 مقدمه. 1
های های چهارگانه نیست، بلکه نیازمند پرورش توانایییادگیری زبان خارجی امروز تنها شامل تسلط بر دستور زبان و مهارت

آموزان اند که بدون آگاهی فرهنگی، حتی زبانها نشان دادهزبان است. پژوهشفرهنگی و درک بسترهای اجتماعی فرهنگی میان
. (1998، 2کرمش؛ 1997، 1بایرمدهند )شوند و توانایی انتقال معنا را از دست میهای واقعی دچار ضعف میتوانمند هم در موقعیت

11-: 2013، 4، اسکارینو3)لیدیکوتتبدیل شود « مصرفدانش زبانی بی»تواند به بانی بدون آگاهی فرهنگی میدر واقع، تسلط ز
و ساختارهای دستوری  )reigi( این موضوع در آموزش زبان ژاپنی دوچندان است؛ زیرا انتخاب واژگان، میزان ادباهمیت . (45

. استفاده صحیح از سطوح ادب زبانی مانند (2004، 5)هاگمراتب و احترام است اجتماعی نظیر سلسله هایبازتابی از ارزش
sonkeigo  ،)محترمانه(kenjōgo  و )فروتنانه(teineigo )نه یک راهبرد اختیاری، بلکه بازتابی از درک گوینده از  )مؤدبانه

 .(1989، 6)ایدهست جایگاه اجتماعی خود و مخاطب ا

آموزان، فقدان درک فرهنگی میان زبان« شکست ارتباطی»اند که یکی از دلایل اصلی شناسی کاربردی نشان دادهمطالعات زبان
احترامی ا بیتواند منجر به سوءبرداشت یکارگیری دقیق دستور زبان، نادیده گرفتن بافت اجتماعی ـ فرهنگی میاست؛ حتی با به

آموز تنها کند و معتقد است زبانتأکید می« فرهنگیمیانشایستگی »نیز بر اهمیت  (2015) 8بیکر. (1983، 7)توماسناخواسته شود 
 .های فرهنگی گوناگون باشدهرسد که قادر به تفسیر و درک دیدگازمانی به سطح مطلوبی از توانش ارتباطی می

پردازند مند و هدفمند به آموزش فرهنگ نمیها هنوز به شکل نظامدهد که بسیاری از آنمرور منابع آموزشی زبان ژاپنی نشان می
ر استفاده آموزان را دتواند منجر به یادگیری سطحی و ناکارآمد شود و زبانهای زبانی تمرکز دارند. این امر میو عمدتاً بر مهارت

ای مناسب برای تحلیل محتوای فرهنگی و بررسی بازنمایی نمونه« مانابو نیهونگو»رو کند. مجموعه واقعی از زبان با چالش روبه
مسلط در  الگوییداند، اگرچه به فرهنگ در آموزش زبان ژاپنی است. رویکردی که زبان را صرفاً بستری برای انتقال فرهنگ می

ها فرهنگی دارد. پژوهشهای جدی در پرورش شایستگی میانای دارد، اما محدودیته و پشتوانه نظری گستردهآموزش زبان بدل شد
ر گفتگو و ه (2015بیکر، ؛ 1997)بایرم، است « فرهنگیشایستگی میان»دهند یادگیری موفق زبان خارجی مستلزم توسعه نشان می

)عبارت تشکر  »itadakimasu« . درک عمیق زبان، مانند فهم عبارت(1998)کرمش، شود محسوب می« عمل فرهنگی»مثابه به
در  پذیر است. اهمیت بعد فرهنگیهای بنیادین فرهنگی امکانقبل از خوردن هر غذا یا خوراکی( در ژاپنی، تنها با آگاهی از ارزش

شود. اگرچه بسیاری از منابع های فرهنگی عمیق با ژاپن دارند، آشکارتر میآموزش زبان ژاپنی در کشورهایی مانند ایران، که تفاوت
فرهنگی کاستی دارند و مند عناصر فرهنگی و پرورش شایستگی میاناند، اما اغلب در ارائه نظامهای زبانی موفقدر انتقال مهارت
اند که های درسی نیز نشان دادهها در حوزه تحلیل محتوای کتابپژوهش .شودهای رسمی بیشتر مشاهده میساین خلأ در کلا

های در بررسی کتاب (1402دهمرده و محمدی )عنوان نمونه، های نامتعادل داشته باشند. بهتوانند بازنماییمنابع آموزشی همواره می
ها، ها، شخصیتتألیف، تعادل جنسیتی رعایت نشده و حضور مردان در نامهای تازهاند که در کتابسی ایران نشان دادهزبان انگلی

های زبانی بلکه در بازنمایی تنها در انتقال مهارتهای درسی نهدهد که کتابتصاویر و متون غالب بوده است. این یافته نشان می
و »له جنسیت( نیز ممکن است محدود و سوگیرانه عمل کنند. از همین رو، بررسی مجموعه ابعاد فرهنگی و اجتماعی )از جم ماناب

 .یابداز منظر بازنمایی فرهنگ، اهمیتی دوچندان می« نیهونگو

                                                 
1 Byram 
2 Kramsch 
3 Liddicoat 
4 Scarino 
5 Haugh 
6 Ide 
7 Thomas 
8 Baker 
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نوآوری پژوهش حاضر در تمرکز بر جایگاه و شیوه بازنمایی فرهنگ در مجموعه مانابو نیهونگو است که هم نقاط قوت و ضعف 
های و به نیاز به پژوهشد دهکند و هم راهکارهای عملی برای بهبود طراحی منابع ارائه میوجود را مشخص میمنابع م

دهد. این پژوهش با هدف بررسی جایگاه فرهنگ در مجموعه آموزشی مانابو شده در آموزش زبان ژاپنی پاسخ میسازیبومی
کند روشن سازد که منابع و فرهنگ تأکید دارد. پژوهش تلاش مینیهونگو طراحی شده است و بر اهمیت تلفیق آموزش زبان 

کنند. سؤالات تحقیق آموزان موفق عمل میفرهنگی زبانآموزشی زبان ژاپنی چگونه و تا چه اندازه در پرورش شایستگی میان
زه توانسته است میان آموزش چه رویکردهایی در آموزش فرهنگ اتخاذ کرده و تا چه اندا« مانابو نیهونگو»عبارتند از: مجموعه 

های این ، در متون و تمرینس(نامحسو پنهان ) و س(محسو) آشکار زبان و فرهنگ تعادل برقرار کند؟ عناصر فرهنگی، اعم از
فرهنگی اند؟ و بازنمایی فرهنگ در این مجموعه تا چه حد در پرورش شایستگی میانهایی بازنمایی شدهمجموعه به چه شیوه

 ن مؤثر است؟آموزازبان

عمدتاً بر ارائه اطلاعات  «مانابو نیهونگو»های پژوهش عبارتند از: مجموعه ها و مطالعات پیشین، فرضیهاساس مرور نظریهبر
ها، برجستگی ، مانند رسوم و آیینآشکارتوصیفی فرهنگ تمرکز دارد و رویکردهای تعاملی یا تحلیلی کمتر به کار رفته است؛ فرهنگ 

مند برای آموزش فرهنگ توان مجموعه ها، دارد؛ و فقدان چهارچوب نظامها و نگرش، مانند ارزشپنهانبه فرهنگ بیشتری نسبت 
منجر شود. در  (pragmatic failure) تواند به شکست کاربردشناختیکند و میفرهنگی را محدود میدر پرورش شایستگی میان

تر فرهنگی کمتر پرداخته است و به ابعاد عمیق آشکارصیفی و محدود به فرهنگ مجموع، بازنمایی فرهنگ در این مجموعه عمدتاً تو
کند مند فرهنگ در آموزش زبان و اهمیت آن برای دستیابی به ارتباط مؤثر و معنادار تأکید میشده است، که بر ضرورت ادغام نظام

آموزان ایرانی در های فرهنگی عمیق بین ایران و ژاپن و قرار نگرفتن زبانوجه به تفاوتبا ت. (45-11: 2013)لیدیکوت، اسکارینو، 
های این های منابع آموزشی موجود از اهمیت عملی بالایی برخوردار است. یافتهفرهنگ هدف، شناسایی کاستی جانبهبستر همه

معلمان و طراحان آموزشی، راهکارهای ملموسی را برای جبران ویژه آموزش زبان ژاپنی در ایران، به ۀتواند برای جامعپژوهش می
 .فرهنگی فراهم آوردهای مکمل، افزایش آگاهی از فرهنگ پنهان و تسهیل تعاملات میاناین خلأها ازطریق طراحی فعالیت

 پژوهشپیشینه . 2

 چهارچوب نظری 1. 2
 .بنا شده است زیر چهارچوب نظری این پژوهش بر سه محور اصلی

 فرهنگیشایستگی میان 1. 1. 2

 ) Interculturalفرهنگی ها برای تبیین ابعاد شایستگی میانترین چهارچوبیکی از جامع (1997بایرم )مدل 

)Competence .متشکل از ،شودهای دیگر تعریف میتعامل مؤثر و مناسب با افراد از فرهنگکه فرهنگی شایستگی میان است 
 :شوندعرفی میم  »savoir« که هر یک با اصطلاح فرانسوی است پنج مؤلفه کلیدی

های فرهنگی، گرایش به تعلیق قضاوت :(Intercultural attitudes / savoir être) فرهنگیهای میاننگرش .1
 .توجه به فرهنگ دیگرها و توانایی حفظ پیوند با فرهنگ مادری در عین داشتن کنجکاوی و ذهنیت باز، احترام به تفاوت

آگاهی از جوامع، نهادها، مصنوعات فرهنگی و باورها، چه در فرهنگ خودی و چه  :(Knowledge / savoirs) دانش .2
 .در فرهنگ مخاطب

توانایی  :(Skills of interpreting and relating / savoir comprendre) های تفسیر و ارتباطمهارت .3
 .ها و تجارب فرهنگ مادریدادها یا اسناد فرهنگی از فرهنگ دیگر با ارزشدادن رخ تشخیص، توصیف و ارتباط

 / Skills of discovery and interaction / savoir apprendre) های کشف و تعامل، توانایی عملیمهارت .4

faire): های واقعیدر تعامل فرهنگیها و نگرش میانکارگیری دانش، مهارتها و بهتر از فرهنگتوانایی توسعه آگاهی عمیق. 

توانایی تحلیل و ارزیابی انتقادی  :(Critical cultural awareness / savoir s'engager) آگاهی فرهنگی انتقادی .5
 .های متنوعهای مختلف بر اساس معیارهای چندگانه و دیدگاهفرهنگ
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شود؛ بلکه باید توانایی درک، تفسیر میهای زبانی محدود ندهد که یادگیری زبان تنها به کسب مهارتاین مدل نشان می .6
 .فرهنگی را نیز پرورش دهدهای فرهنگی و تعامل میانو تحلیل بافت

 مثابه عمل فرهنگیزبان به 2. 1. 2

بیند. هر تعامل زبانی در عنوان عملی فرهنگی و اجتماعی میعنوان یک ابزار ارتباطی، بلکه بهزبان را نه تنها به (2006کرمش )
 «مفضای سو»یکی از مفاهیم کلیدی کرمش،  .گیرددهد و معنا تنها در چهارچوب فرهنگی شکل میبستر فرهنگی خاصی رخ می

(Third Place)  آموز میان فرهنگ مادری و فرهنگ هدف، هویت این مفهوم به موقعیتی اشاره دارد که در آن زباناست؛
در این فضای بینابینی، فرد قادر است عناصر فرهنگی دو جهان را ترکیب کرده، معناهای جدید تولید  .سازدمیای فرهنگی تازهمیان

از این منظر، آموزش زبان فراتر از انتقال اطلاعات صرف است و باید توانایی تولید  .تجربه نمایدرا  های تعاملی متنوعیکند و سبک
 .های فرهنگی را نیز پرورش دهدگی و درک پیچیدگیفرهنهای میانمعنا، انعطاف در موقعیت

 رویکردهای آموزش فرهنگ 3. 1. 2

های در حوزه آموزش زبان، رویکردهای متعددی برای گنجاندن مؤلفه فرهنگی در برنامه درسی وجود دارد. یکی از چهارچوب
 :کنداست که سطوح متوالی شناخت فرهنگ را معرفی می (23-1،1976:13هانوی)فرهنگی اثرگذار، مدل آگاهی میان

های ظاهری که معمولاً با مشاهده نمادها، آداب و رسوم، رفتارها و ویژگی :های آشکار و سطحی فرهنگآگاهی از ویژگی .1
 .مستقیم یا منابع عمومی قابل شناسایی هستند

ها و الگوهایی که با تجربه شناخت ارزش :هنگ خودهای مهم و ظریف فرهنگ و تضادهای آن با فرآگاهی از ویژگی .2
 .کننده باشندشخصی تفاوت دارند و ممکن است گیج

ای که برای فرد گونههای فرهنگی متفاوت بهتوانایی تحلیل و فهم ویژگی :های فرهنگیدرک منطقی و شناختی تفاوت .3
 .ادی درک کندها را از دیدگاه عقلانی و انتقباورپذیر باشد و او بتواند تفاوت

آگاهی عمیق از فرهنگ دیگر که ازطریق زندگی در آن فرهنگ یا تعامل گسترده  :تجربه همدلانه و درونی فرهنگ دیگر .4
 .بینی دیگران را ملموس درک کندتواند دیدگاه و جهانشود و فرد میبا اعضای آن حاصل می

 تلفیق زبان و فرهنگ در آموزش 1. 3. 1. 2

کنند که زبان و فرهنگ قابل تفکیک نیستند؛ هر کنش زبانی همواره در بافت تأکید می (11-45: 2013لیدیکوت و اسکارینو )
کند. آموزش زبان صرفاً با ارائه اطلاعات درباره فرهنگ هدف کافی نیست؛ بلکه باید فرآیندی تعاملی و تحلیلی فرهنگی معنا پیدا می

هدف نهایی آموزش زبان  .فرهنگی کندهای میانآموز را درگیر تفسیر و بازاندیشی انتقادی نسبت به تجربهبانفراهم شود که ز
ای که بتواند گونهفرهنگی است، بههای میانآموز برای کنش مناسب و معنادار در موقعیتفرهنگی، پرورش توانایی زبانمیان

داند و میان فرهنگ را چندلایه می (168-153: 1976) 2هال .یر مدیریت کندپذها را درک، تحلیل و به شکلی انعطافتفاوت
شود. ها، هنجارها و الگوهای ادراکی( تمایز قائل میهای پنهان )مانند ارزشها( و بخشهای آشکار )مانند غذا، پوشاک و آیینبخش

های پنهان نیز توجه کند تا شود. آموزش باید به لایهدرک سطحی منجر می تمرکز صرف بر عناصر آشکار آموزش زبان، تنها به
های زبان اغلب نیز معتقد است آموزش فرهنگ در کلاس (1993کرمش ) .های دیگر پرورش یابدتوانایی تعامل واقعی بافرهنگ

های پنهان و تحلیلی واقعی، لازم است آموزش به لایه« فرهنگیتوانش میان»محدود به سطح ظاهری است. برای دستیابی به 
 .فرهنگی فراهم شودها و توانایی تعامل مؤثر میانفرهنگ نیز بپردازد و زمینه پرورش دیدگاه انتقادی، مهارت تفسیر تفاوت

 چهارچوب تحلیلی پژوهش حاضر  2. 2
 :چهارچوب تحلیلی پژوهش حاضر بر دو محور اصلی استوار است
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ها، دانش، مهارت تفسیر و ارتباط، مهارت کشف این مدل با پنج مؤلفه نگرش :(1997م )بایرفرهنگی مدل شایستگی میان .1
کند. پژوهش فرهنگی در آموزش زبان فراهم میآگاهی فرهنگی انتقادی، ابزاری جامع برای بررسی پرورش توانایی میان و و تعامل

فرهنگی و کیفیت بازنمایی به ابعاد مختلف شایستگی میان« مانابو نیهونگو»ستفاده از این مدل، میزان توجه مجموعه حاضر با ا
 .کندها را تحلیل میها در متون و تمرینآن

دهد عناصر فرهنگی این تمایز امکان می :(1989 ،1976هال، ؛ 1993)کرمش، های آشکار و پنهان فرهنگ تمایز لایه .2
توان میزان توجه مجموعه به ابعاد ظاهری و بنیادی بندی شوند. همچنین میموجود در کتاب از حیث سطحی یا عمیق بودن دسته

که فرهنگ یفرهنگ آشکار شامل آداب، رسوم، نمادها و مصنوعات قابل مشاهده است، درحال .فرهنگ را مورد بررسی قرار داد
 .های بنیادین اشاره داردبینیها، هنجارها و جهانها، نگرشپنهان به ارزش

 پیشینهای پژوهش 3. 2

شود و سپس مطالعات مرتبط با آموزش زبان در این بخش ابتدا دستاوردها و رویکردهای جهانی در آموزش فرهنگ بررسی می
 .قرار خواهد گرفت ژاپنی و بازنمایی فرهنگ در این منابع مورد تحلیل

 مطالعات جهانی 1. 3. 2
های ملی برای اند که صرف انتقال اطلاعات فرهنگی یا معرفی کلیشهها نشان دادههای خارجی، پژوهشدر حوزه آموزش زبان

دانش  عنوانبه بعد، رویکردها از نگرش سنتی که فرهنگ را عمدتاً به 1980فرهنگی کافی نیست. از دهه پرورش شایستگی میان
عنوان کنش روزمره و تعامل سمت درک فرهنگ به، به(1993)کرمش، د دیمربوط به تاریخ، هنر، نهادهای اجتماعی و نمادها می

کننده اطلاعات، بلکه کنشگری فعال آموز نه تنها دریافتتغییر یافته است. در این تحول نظری، زبان (1997)بایرم، ی فرهنگمیان
 .شودسازی فرهنگی محسوب میدر فرایند معنا

 ی فرهنگمدل توسعه حساسیت میان و (1997) بایرمفرهنگی های نظری مهمی، همچون مدل شایستگی میانمدل

)Developmental Model of Intercultural Sensitivity( اند. بایرم نقش کلیدی در این گذار ایفا کرده ،(2017) 1تنب
های کشف و تعامل، سازی، مهارتهای تفسیر و مرتبطها، دانش، مهارتکند: نگرشفرهنگی را معرفی میپنج مؤلفه شایستگی میان

نشان DMIS ل ناقص است. از سوی دیگر، مد هاانتقادی، و معتقد است آموزش زبان بدون توجه به این مؤلفهفرهنگی و آگاهی 
را « یکپارچگی»و « سازگاری»تا « دفاع»و « انکار»های فرهنگی، مراحل متوالی از آموزان در مواجهه با تفاوتدهد که زبانمی

 .(2017)بنت، د کنند؛ بنابراین منابع آموزشی باید امکان حرکت تدریجی در این مسیر را فراهم سازنطی می

 3و کولترین 2پترسوندهند آموزش فرهنگ نباید محدود به انتقال اطلاعات و آداب و رسوم شود. مطالعات آموزشی نشان می
قایسه های فرهنگی، ماست و شامل تحلیل موقعیت« حقایق فرهنگی»کنند که آموزش مؤثر فرهنگ فراتر از بیان می (2003)

شود تا آگاهی و حساسیت فرهنگی وگو و بازاندیشی میفرهنگی، ایفای نقش، استفاده از متون واقعی و ایجاد فرصت برای گفتمیان
یت فرهنگی را تقوهای سطحی و ثابت، شایستگی میاندهد که تقلیل فرهنگ به تفاوتهشدار می (2011) 4هالیدیپرورش یابد. 

های شود و رفتارها و تفاوتهای قالبی و تقابلی نسبت به دیگری فرهنگی میگیری نگرشکند. این رویکرد حتی باعث شکلنمی
های اخلاقی ایجاد کرده و تصورات نادرست و قضاوت« سازیدیگری»یا  Othering  تواندگیرد. این نگاه میفردی را نادیده می

  (critical cosmopolitan) گرایانهجهانی هالیدی بر ضرورت رویکرد انتقادی. ا تقویت کندهای غیرغربی رفرهنگنسبت به 
فرهنگی فراتر از مرزهای بیند و امکان تعامل میانعنوان فرآیندی پیچیده، سیال و قابل مذاکره میکند که فرهنگ را بهأکید میت

کند که آموزش زبان باید بستری برای یشنهاد میپ (2015، 2011بیکر )، در همین راستا. کندملی و ایدئولوژیک را فراهم می
بر های فرهنگی مختلف را تحلیل و بازاندیشی کنند. او آموزان بتوانند دیدگاهفراهم کند، جایی که زبان« فرهنگیگفتگوی میان»
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المللی، بین برخطهای های واقعی تعامل، مانند تبادل دانشجو یا کلاسیتای و موقعاهمیت استفاده از متون اصیل، منابع چندرسانه
های آموز تجربهدهد که یادگیری زبان زمانی عمیق و پایدار خواهد بود که زبانها نشان میهای این پژوهشتأکید دارد. یافته

دهد میبندی مطالعات جهانی نشان جمع .دیشی بپردازدهای دیگر پیوند دهد و در موقعیتی انتقادی به بازانفرهنگی خود را با دیدگاه
تعامل »سمت به« اطلاعات فرهنگی»طور فزاینده از سطح های پرکاربرد، مانند انگلیسی و فرانسوی، بهکه آموزش فرهنگ در زبان

تواند منابع ژاپنی می ای دارد و مقایسه آن با وضعیتحرکت کرده است. این روند برای پژوهش حاضر اهمیت ویژه« فرهنگیمیان
 .تر ارائه کندتصویری روشن

 ژاپنیزبان مطالعات مرتبط با  2. 3. 2
بازنمایی فرهنگ در منابع آموزشی زبان ژاپنی و ادغام آموزش زبان با محتوای فرهنگی نقش مهمی  ،مطالعات پیشینبراساس 

های های خودمعرفی شخصیتنشان داد که بخش (2022) 1چیوبانکانفرهنگی دارد. در پرورش آگاهی فرهنگی و شایستگی میان
تعاملی تر و نیمههای فرهنگی به شکل پیشرفتههای درسی ژاپنی از سطح ساده و مبتنی بر کلیشهژاپنی و خارجی در کتاب

شدند، اما با ای بازنمایی میکلیشه های خارجی عمدتاً آمریکایی وهای نخست، شخصیتاند. در دههفرهنگی پیشرفت کردهمیان
تر شده و امکان انعطاف و تر و چندلایهعاملات فرهنگی طبیعیت »Marugoto« و »Erin’s Challenge«ظهور منابعی مانند 

 آموزان وها افزایش یافته و با تغییر مخاطبان از دانشهای فرهنگی فراهم شده است. همچنین گستره ملیتسازگاری در موقعیت
دهد بازنمایی فرهنگ در منابع آموزشی دانشجویان به بزرگسالان، کیفیت تعاملات فرهنگی ارتقا یافته است. این تغییرات نشان می

فرهنگی بلکه بستری برای تجربه مستقیم تعاملات فرهنگی و رشد شایستگی میان .شودتنها به اطلاعات سطحی محدود نمی
 .کندفراهم می

آموزان به گی را در زبانفرهنتواند شایستگی میانویژه ازطریق متون ادبی و منابع اصیل، میمحتوا، به ادغام آموزش زبان و
های آمریکا نشان داد که در آموزش زبان ژاپنی در دانشگاه CLIL . بررسی روش(2020، 2)ماروکیشکل مؤثری پرورش دهد 

های زبانی، توانایی تحلیل فرهنگی و بر تقویت مهارتت ژاپنی در چهارچوبی اصیل و معاصر، علاوهزمان زبان و ادبیامطالعه هم
دهند آموزش فرهنگ صرفاً ازطریق ارائه اطلاعات ها نشان میدهد. این یافتههای متفاوت فرهنگی را افزایش میدرک دیدگاه

آموزمحور با های زبانی و تعامل با متون اصیل است. ترکیب فعالیتسطحی کافی نیست و نیازمند تمرین خودبازتابی، تحلیل انتقاد
 .کندای از فرهنگ هدف را فراهم میمنابع فرهنگی واقعی امکان رشد درک چندلایه

همسو است، که  NCSSFL-ACTFL و استانداردهای (DMIS) فرهنگی بنتاین رویکرد با مراحل رشد شایستگی میان
دهد. همچنین، پذیر فرهنگی را مورد تأکید قرار میای به فهم پیچیده و انعطافهای سطحی و کلیشهآموز از برداشتحرکت زبان

صورت یکپارچه با آموزش زبان ارائه رهنگ را غالباً بهف  )NNS( دهد معلمان غیربومی ژاپنینشان می (2007) 3ماهونیمطالعه 
 «ممکان سو»برند. ماهونی بر اهمیت ایجاد آموز و مبتنی بر تجارب پیشین آنان را به کار میبر دانشهای متمرکز کنند و روشمی

(Third Place)  توانند بین فرهنگ خود و فرهنگ هدف تعامل کرده و شایستگی آموزان میأکید دارد؛ جایی که زبانت
نظیر تشویق به مقایسه فرهنگی،  راهبردهاییفرهنگی از میان فرهنگی خود را توسعه دهند. معلمان موفق در پرورش شایستگیمیان

 .کنندها استفاده میهای مختلف و ایجاد فضاهای گفتگو برای تبادل دیدگاهها و نگرشبازنمایی ارزش

ها بر شود. بسیاری از کتابهایی در بازنمایی فرهنگ در منابع آموزشی ژاپنی همچنان دیده میها، محدودیتبا وجود پیشرفت
ها و الگوهای ادراکی ها، نگرشتر، نظیر ارزشهای پنهانابعاد آشکار فرهنگ، مانند آداب و رسوم، تمرکز دارند و کمتر به جنبه

شده هستند و فرصت بازاندیشی کنترلاند، اغلب سطحی و ازپیشفرهنگی توجه کردهپردازند. حتی منابعی که به تعامل میانمی
کنند. بنابراین، ادغام فرهنگ و زبان در آموزش ژاپنی هنوز در مرحله گذار است و را فراهم نمی« کان سومم»انتقادی یا تجربه 
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کند. مرور را برجسته می «مانابو نیهونگو» هایی مانندمندتر است، که ضرورت بررسی مجموعهتر و نظامهای عمیقنیازمند تحلیل
فرهنگی حرکت کرده است. سمت پرورش شایستگی میانقال اطلاعات سطحی بهدهد آموزش زبان از انتادبیات جهانی نشان می

اند. مطالعات مرتبط فرهنگی بنت نقش مهمی داشتهفرهنگی بایرم و حساسیت میانهایی مانند شایستگی میاندر این تحول، مدل
هایی در تمرکز بر اشته، اما هنوز محدودیتبا زبان ژاپنی بیانگر آن است که بازنمایی فرهنگ در منابع این زبان هرچند پیشرفت د

سازی فرصت بازاندیشی انتقادی وجود دارد. این شکاف میان رویکردهای جهانی و وضعیت موجود، ابعاد پنهان فرهنگ و فراهم
 .کندفرهنگی را توجیه میو بررسی توان آن در پرورش شایستگی میان« مانابو نیهونگو»ضرورت تحلیل دقیق 

 هشپژوروش . 3
و به بررسی جایگاه فرهنگ در منابع آموزشی زبان است  تحلیلی پژوهش حاضر از نظر رویکرد، کیفی و از نظر هدف، توصیفی

ست. روش کیفی ا «مانابو نیهونگو» های مجموعهپردازد. هدف آن تحلیل رویکردهای آموزش فرهنگ در متون و تمرینژاپنی می
پرورش شایستگی  ۀبه بافت فرهنگی و محتوای آموزشی، ابعاد آشکار و پنهان فرهنگ و نحودهد تا با توجه به پژوهشگر امکان می

های آموزش فرهنگ در بر تحلیل شیوه همچنین این پژوهش. صورت دقیق و تفصیلی بررسی کندآموزان را بهفرهنگی زبانمیان
این مورد مطالعه انتخاب شد.  ۀعنوان نمونهب «و نیهونگوماناب»عه مجمومنابع آموزشی زبان ژاپنی متمرکز است و برای این منظور، 

، سه جلد نخست مربوط به آنهااز میان دهد که جلدی از سطح مقدماتی زبان ژاپنی تا سطح پیشرفته را پوشش می 6مجموعه 
ین سه جلد، کاربرد مورد بررسی قرار گرفتند. دلیل انتخاب ا A2و   A1 ، معادلجلد( 1توسطه )مو پیشجلد(  2)سطوح مقدماتی 

آموزان تا این سطوح است. بنابراین و پیشروی اکثریت زبان دانشگاه تهرانهای آموزش زبان ژاپنی در ها در کلاسگسترده آن
 متوسطهبینانه از نحوه بازنمایی فرهنگ و آموزش آن در سطوح ابتدایی و پیشتواند تصویری جامع و واقعتحلیل این سه جلد می

ها ها( و نیز عناصر تصویری کتابها و فعالیتوگوها، متون خواندنی، تمریندر این پژوهش، تمامی متون اصلی )گفت .ارائه دهد
  .کنداین انتخاب جامع، امکان تحلیل چندلایه بازنمایی فرهنگ را فراهم میطور کامل بررسی و تحلیل شدند. به

عنوان یک بخش مستقل هبمند استخراج شدند. هر درس صورت نظامبهها های کتابها، تمامی بخشدر مرحلۀ گردآوری داده
برای  .گردید بندیبقهط  (meaning unit)عنوان یک واحد معنا در نظر گرفته شد و درون آن، هر متن، تمرین یا تصویر به

 تمایز میان فرهنگ آشکار و پنهانو   (1997) بایرمفرهنگی مدل شایستگی میان یعنی ،شناسایی عناصر فرهنگی، دو محور نظری
 :ها طی چند مرحلۀ متوالی انجام گرفتتحلیل داده. کار گرفته شد به (1976هال ؛ 1993)کرمش، 

های فرهنگی بررسی شدند. برای مثال، شانهها از منظر ندر این مرحله تمامی متون و تمرین ی:شناسایی عناصر فرهنگ .1
 های اجتماعی )مانند تبریک، خداحافظی یا سپاسگزاری(، یا مفاهیم خاص فرهنگی، آیین(keigo)ب های مختلف ادکاربرد صورت

 .ثبت گردید

گذاری کد« های مدل بایرممؤلفه»و « فرهنگ آشکار/پنهان»شده بر اساس دو محور عناصر شناسایی یه:کدگذاری اول .2
 .شدند

بندی شدند تا الگوهای کلی بازنمایی فرهنگ در تر دستهبزرگ کدهای اولیه در قالب مضامین ی:بندی موضوعطبقه .3
 .مجموعه مشخص شود

های اصلی پژوهش بود؛ از جمله اینکه مجموعه تا چه اندازه در این مرحله، تأکید بر پاسخ به پرسش ل:تفسیر و تحلی .4
اند یا فرصت صورت اطلاعاتی ارائه شدهان و فرهنگ تعادل برقرار کند؟ و آیا عناصر فرهنگی صرفاً بهتوانسته میان آموزش زب
 فرهنگی نیز فراهم آمده است؟بازاندیشی و تعامل میان

تضمین عینیت و قابلیت اعتبار در فرآیند کدگذاری کیفی، از یک راهنمای کدگذاری ساختاریافته استفاده شد که هر  منظوربه
کرد. های عینی و قابل شناسایی در متن تبدیل میهای نظری )بایرم، و هال/کرمش( را به شاخصهای چهارچوبک از مؤلفهی

 .خلاصه شده است 6تا  1مند در جداول صورت نظامنتایج حاصل از این کدگذاری، به
 تایج و بحث و بررسی. ن4  
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 جلد اول  تحلیلو  بررسی نتایج  1. 4

ها در دو جلد اول این مجموعه، آذرپرند بیان درس است؛ در ارتباط با چینش دروس و تمرین 20موعه شامل هر جلد این مج
کلیشه بیانی آموزش داده شده است. این  4تا  3کند، هر درس بدون استثنا در هشت صفحه گنجانده شده و در هر درس بین می

، «های بیانیکلیشه»، «ورود به درس»ا نظمی ویژه از پنج بخش طور یکسان و بهشت صفحه تا انتهای درس چهلم عمدتاً به
ها این بخشتحلیل  (1398آذرپرند،)تشکیل شده است. « وشنودگفت»و « تمرین جایگزینی و درک مطلب»و « وگوگفت»، «تمرین»

های سطح فرهنگ آشکار باقی مانده است. در درسطور عمده در های جلد اول نشان داد که محتوای فرهنگی کتاب بهدرسدر 
آموز امکان های عمومی، زمان، غذا و خرید قرار داشت. این عناصر فرهنگی به زبان، تمرکز اصلی بر معرفی مکان(3تا  1آغازین )

فی بوده و به مقولات ها صرفاً توصیهای ساده و روزمره ارتباط برقرار کند، اما در عین حال محتوای آندهند تا در موقعیتمی
 5های بعدی نیز الگو مشابهی تکرار شد؛ برای مثال، در درس فرهنگی توجهی نشده است. در درسفرهنگی پنهان یا مقایسه میان

یک از این موارد فرصتی شوند، اما در هیچها آشنا میآموزان با بیان خواستهزبان 6شود و در درس ونقل معرفی میموضوع حمل
هایی از توجه به فرهنگ پنهان مشاهده ها نشانهدر برخی درس .گرددها یا هنجارهای فرهنگی فراهم نمیزاندیشی در ارزشبرای با

دهد آموزان امکان میبه زبان role-play هایفعالیت 4عنوان نمونه، در درس شد، اما این موارد محدود و غیرساختاریافته بودند. به
 7لحنی مؤدبانه بیان کنند؛ این امر بازتابی از اهمیت ادب غیرمستقیم در فرهنگ هدف است. در درس  های خود را باتا درخواست

های فرهنگی مرتبط با روابط اجتماعی ای از ارزشتوان آن را نشانهشود که میهای اجتماعی معرفی مینیز هدیه دادن و مناسبت
تواند حامل بخشی از فرهنگ پنهان شود که میریزی فردی اشاره میبه هدفمندی و اهمیت برنامه 9دانست. همچنین، در درس 

 .گیردهای زبانی قرار میآموز تنها در معرض نمونهشوند و زبانطور صریح توضیح داده نمیحال، این عناصر بهباشد. بااین

وضوح به هال و کرمش، جلد اول بهبندی های نظری موجود مقایسه کرد. بر اساس تقسیمتوان با چهارچوبها را میاین یافته
شده بیشتر در سطح طور ضمنی و پراکنده وارد کرده است. اطلاعات ارائهفرهنگ آشکار اولویت داده و فرهنگ پنهان را تنها به

د شود: بعروند. همچنین، در چهارچوب بایرم نیز همین الگو دیده میشناختی باقی مانده و از سطح تفسیر و تحلیل فراتر نمی
 ی فرهنگیآگاه»و   «ارتباطهای تفسیر و مهارت»خوبی پوشش داده شده، ولی سایر ابعاد مانند ها بهدر تمام درس «دانش»

فرهنگی نیز نگرش میان(. 6تا  5و  3تا  1های یا کاملاً غایب )مانند درس( 7و  4های اند )مانند درسیا بسیار ضعیف« انتقادی
از منظر  .فرهنگی واداردشود که او را به مقایسه یا همدلی میانهایی مواجه میآموز کمتر با موقعیتبانعمدتاً خنثی باقی مانده و ز

راحی شده است. طبیعی است که در این سطح تمرکز اصلی ط  A1چرایی این وضعیت، باید توجه داشت که جلد اول برای سطح
ایجاد برای عنوان ابزاری فرهنگ نیز بیشتر بهدر این کتاب روزمره باشد. های مؤلفان بر آموزش واژگان پایه، دستور ساده و موقعیت

فرهنگی. این رویکرد اگرچه عنوان هدفی مستقل برای پرورش شایستگی میانه کار رفته تا بهب  مطالب آموزشی بستر فرهنگی برای
آموز در شود. زباناز فرهنگ هدف می گیری درکی سطحیبرای یادگیری زبان کاربردی مؤثر است، اما در عمل منجر به شکل

های فرهنگی یا شده است، ولی مهارت چندانی در تفسیر تفاوت پایان جلد اول قادر به بازتولید عبارات و الگوهای فرهنگی ارائه
 .کندها پیدا نمیبازاندیشی انتقادی نسبت به آن

سازی آموزی با زمینهزبان»که رویکرد غالب در این سطح، دهد وضوح نشان میبه« مانابو نیهونگو»حلیل جلد اول مجموعه ت
)مانند آداب  دانش فرهنگی آشکار نقطه قوت اصلی کتاب در ارائه مؤثر«. فرهنگیپرورش فعال شایستگی میان»است تا « فرهنگی

حال، کاربردی است. بااین ضروری و A1 آموز سطحهای روزمره( نهفته است که برای زبانها و موقعیتمعاشرت پایه، غذاها، مکان
فرهنگی تر شایستگی میانهای پیچیدهو مؤلفه برای پرداختن به فرهنگ پنهان مندیک چهارچوب نظام نبود ترین ضعف کتاب،بزرگ

های متعددی اند و کتاب فرصتارائه شده تفسیر پراکنده و غیرقابل ضمنی، صورتاست. عناصر فرهنگ پنهان، در بهترین حالت، به
طور ا برای مقایسه فرهنگی، بازاندیشی انتقادی یا تعامل معنادار از دست داده است. در چهارچوب بایرم، تمرکز کتاب تقریباً بهر

ها با فرضیه پژوهش حاضر طور کلی، این یافتهبه .اندها به شدت مغفول ماندهمتمرکز شده و دیگر مؤلفه« دانش»کامل بر مؤلفه 
فرهنگی بپردازد، بر انتقال اطلاعات فرهنگی آشکار و توصیفی تاب بیش از آنکه به پرورش شایستگی میانهمخوانی دارند؛ یعنی ک
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ای، های مقایسههای تکمیلی )مانند بحثاین نتیجه برای معلمان زبان پیامد روشنی دارد: آنها باید با استفاده از فعالیت ت.متمرکز اس
دهنده ضرورت ( خلأ موجود در کتاب را پر کنند. همچنین، این یافته برای مؤلفان نیز نشانهای انتقادیهای فرهنگی یا تمرینپروژه

های تعاملی و پرورش های بعدی، سهم بیشتری به فرهنگ پنهان، مهارتای که در سطوح بالاتر یا ویرایشگونهبازنگری است؛ به
 .فرهنگی هدایت شودتوسعه واقعی شایستگی میانسمت آگاهی فرهنگی انتقادی اختصاص یابد تا مسیر آموزش زبان به

 جلد اول مانابو نیهونگو 10تا  1بازنمایی عناصر فرهنگی در درس   1جدول 

 دروس فرهنگ )آشکار/ پنهان( تحلیل کلی

های عمومی )ایستگاه، فروشگاه(، زمان روز، افعال پایهمکان دانش/ آشکار  1 

 2 اعضای خانواده و روابط خانوادگی دانش + نگرش جزئی/ آشکار + پنهان محدود

های روزمرهغذاها و نوشیدنی دانش/ آشکار  

 

3 

 4 خرید، اعداد، قیمت/ ادب غیرمستقیم دانش + تعامل جزئی/ آشکار + پنهان محدود

های روزمره )کار، تفریح(عالیتف دانش/ آشکار  

 

5 

ها و مسیرهامکان دانش/ آشکار  

 

6 

هان محدوددانش + نگرش/ آشکار + پن ها و هدایا/ ارزش اجتماعی هدیه دادنمناسبت   7 

 8 مدرسه و برنامه روزانه/ احترام به نقش معلم دانش + نگرش جزئی/ آشکار + پنهان محدود

ریزیونقل/ هدفمندی و اهمیت برنامهسفر و حمل دانش + نگرش جزئی/ آشکار + پنهان محدود  9 

های گروهیگرایی در برنامهتعطیلات و اوقات فراغت/ جمع دانش + نگرش/ آشکار + پنهان محدود  10 

کند؛ یعنی هر درس در قالب هشت صفحه نیز همان الگوی ساختاری ثابت را دنبال می جلد اول 20تا  11های درس در ادامه
« وشنودمطلب/گفتتمرین جایگزینی و درک »و « وگوگفت»، «تمرین»، «های بیانیکلیشه»، «ورود به درس»و در پنج بخش 

دوم جلد اول نشان داد که تمرکز محتوای فرهنگی همچنان بر عناصر آشکار باقی  ها در نیمهارائه شده است. تحلیل این بخش
های ، موقعیت12و  11های در درس .های پنهان فرهنگ صورت گرفته استمند به لایهمانده و تلاش اندکی برای ورود نظام

شوند. این موضوعات در سطح فرهنگ آشکار باقی مانده و های تفریحی، خرید و معرفی اشیاء منزل ارائه میروزمره مانند فعالیت
های روزانه و استفاده از تقویم، بازتابی شوند. درس سیزدهم با محوریت برنامهصرفاً به انتقال واژگان و عبارات کاربردی محدود می

های شوند. در درسصورت ضمنی و بدون تفسیر فرهنگی مطرح میها به، اما این جنبهمندی در فرهنگ ژاپنی دارداز نظم و زمان
فرهنگی  هایظرفیتشوند که حاوی چهاردهم تا شانزدهم، موضوعاتی چون بیماری، مراجعه به پزشک و استفاده از دارو معرفی می

تنها در حد بازنمایی واژگانی باقی  هاظرفیتحال، این مهمی )مانند جایگاه پزشک و شیوه تعامل بیمار و پزشک( هستند؛ بااین
 د.شوبازاندیشی انتقادی فراهم نمی فرهنگی یامیان ۀمانند و فرصتی برای مقایسمی

های توان ردپای ارزشتفریحی گروهی است. در اینجا میهای های سفر و فعالیت، تمرکز بر تجربه18و  17های در درس
گیرند. در درس طور مستقیم مورد بحث قرار نمیگرایی و هماهنگی اجتماعی را یافت، اما باز هم این عناصر بهچون جمع فرهنگی

بر سطح توصیفی زبان  شوند، اما این بخش نیز بیشترنوزدهم، کارکردهای زبانی برای بیان احساسات و حالات درونی مطرح می
ها در های فرهنگی. نهایتاً در درس بیستم، با معرفی افعال متعدی و لازم و کاربرد آنتأکید دارد تا بر درک یا تفسیر تفاوت

های واقعی مانند گم کردن اشیاء و مراجعه به ایستگاه پلیس، بخشی از فرهنگ خدمات عمومی و نظم اجتماعی ژاپن موقعیت
فرهنگی باشد، در عمل تنها در توانست بستری برای تقویت شایستگی میانیابد. این موضوع اگرچه میبازتاب می صورت ضمنیبه
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این الگو در چهارچوب نظری هال و  .های زبانی ارائه شده و توضیح یا تحلیل فرهنگی عمیقی صورت نگرفته استقالب مثال
طور پراکنده و شوند، بهیت دارد و عناصر پنهان اگر هم مطرح میوضوح اولوشود: فرهنگ آشکار بهکرمش نیز تأیید می

طور کامل پوشش داده شده، اما ابعاد به «دانش»یابد: بعد اند. در چهارچوب بایرم نیز همان روند جلد اول تداوم میغیرساختاریافته
اند. بسیار ضعیف یا غایب« انتقادیفرهنگی ی آگاه»ویژه و به« فرهنگیگرش میانن»،  «ارتباطهای تفسیر و مهارت»دیگر مانند 

های فرهنگی به همان محدودیتکنند، اما در سطح شایستگی میانآموزان اگرچه از نظر دانش زبانی پیشرفت میدر نتیجه، زبان
 .ماننداول جلد دچار می ۀنیم

طراحی شده  A1 ل در خدمت اهداف سطحطور کامدهد که جلد اول کتاب بهنشان می 20تا  11های طور کلی، تحلیل درسبه
 سازهای ساده و روزمره. فرهنگ در این سطح بیشتر نقش زمینهاست: یعنی تأمین نیازهای ارتباطی اولیه در موقعیت

(contextualization) پذیر شود. این رویکرد از نظر آموزش زبان پایه توجیهعنوان هدف آموزشی مستقل پیگیری نمیارد و بهد
 .شودفرهنگی به درکی سطحی و توصیفی از فرهنگ هدف منجر میاما از منظر پرورش شایستگی میاناست، 

 جلد اول مانابو نیهونگو 20تا  11بازنمایی عناصر فرهنگی در درس   2جدول 

 دروس فرهنگ )آشکار/ پنهان( تحلیل کلی

های روزمره، اوقات فراغتفعالیت دانش/ آشکار  11 

منزل و خرید لوازم اشیای دانش/ آشکار  12 

بندی، تقویم، برنامه روزانه/ نظم اجتماعی و ارزش زمانزمان دانش + نگرش / آشکار + پنهان محدود  13 

ها، مراجعه به پزشک/ احترام به حرفه پزشکی و بیماری دانش + نگرش جزئی/ آشکار + پنهان محدود

مراتب اجتماعیسلسله  

14 

ها/ احترام به مرجع تخصصیدارو، نسخه، دستورالعمل دانش/ آشکار + پنهان محدود  15 

های اضطراری/ همکاری و مسئولیت جمعیموقعیت دانش + تعامل محدود/ آشکار + پنهان محدود  16 

گرایی و هماهنگی گروهیسفر و گردش / ارزش جمع دانش + نگرش/ آشکار + پنهان محدود  17 

های تفریحی گروهی/ هماهنگی اجتماعی و مشارکت فعالیت دانش + نگرش جزئی/ آشکار + پنهان محدود

 گروهی

18 

 19 احساسات و حالات درونی/ ادب غیرمستقیم دانش + نگرش/ آشکار + پنهان محدود

گم کردن اشیاء، مراجعه به ایستگاه پلیس/ نظم اجتماعی و  دانش + نگرش جزئی/ آشکار + پنهان محدود

 رعایت هنجارهای اجتماعی

20 

 دومجلد  تحلیلو  بررسی نتایج  2. 4
، محور اصلی آموزش بر تقویت ساختارهای زبانی 25تا  21های در درس. ( است40تا  21درس ) بیستجلد دوم مجموعه شامل 

ها رسهای روزمره قرار دارد. این دها و انجام فعالیتها، درخواست کمک، بیان تجربهتر و واژگان کاربردی برای بیان تواناییپیچیده
ها، کنند، اما توجه کمی به ارزشهای عمومی را معرفی میهای شخصی، تعامل با دیگران و محیطهای روزمره مانند فعالیتموقعیت

آموز ریزی روزمره بود؛ زبانتمرکز بر خرید و برنامه 24عنوان نمونه، در درس های فرهنگی صورت گرفته است. بههنجارها یا تفاوت
فرهنگی فراهم شود، اما فرصتی برای تحلیل رفتار اجتماعی، تعامل جمعی یا مقایسه میانملات کاربردی آشنا میبا واژگان و ج

به  » temiru / 〜teoku / 〜teshimau〜و tekuru / 〜teiku〜 «ی ابا معرفی ساختاره 27و  26های درس .شودنمی
سازی و را بیان کند. این ساختارها بازتابی از اهمیت ملاحظه، آمادههای عملی خود ها و تجربهدهند تا نگرشآموز امکان میزبان

ها فرصت کمی برای تمرین صورت توصیفی و تمرینی است و فعالیتتجربه در فرهنگ ژاپنی هستند، اما باز هم آموزش بیشتر به
های تارهای شرطی، بیان برداشتبر آموزش ساخ 29و  28های درس .کنندهای تعاملی یا بازاندیشی انتقادی فراهم میمهارت

جویی و توجه به سلامتی و های فرهنگی مانند همکاری، صرفهها امکان بازتاب ارزشگذاری تمرکز دارند. این درسحسی و هدف
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34 

ها محدود به تولید جمله و ترجمه است و های قبلی، تمرینکنند، اما همانند درسصورت ضمنی فراهم میهماهنگی اجتماعی را به
های ای از پرداخت به لایهبا تمرکز بر ساختار مجهول، نمونه 30درس  .فرهنگی مورد توجه قرار نگرفته استتعامل واقعی میان

ای آموزد چگونه ناراحتی یا تأثیر اقدامات دیگران را به شیوهآموز با استفاده از این ساختارها میدهد. زبانپنهان فرهنگ ارائه می
ها همچنان بیشتر پردازد، اما تمرینها به نشان دادن ابعاد پنهان فرهنگ میتر از سایر درسد. این درس موفقغیرمستقیم بیان کن

 .فرهنگیکاربردی و توصیفی هستند تا بازاندیشی انتقادی یا ایفای نقش واقعی میان

دارد. برمی تر با بار فرهنگی سنگینساختارهای دستوری پیچیده در جلد دوم، کتاب گام بلندی در معرفی A2 ا ورود به سطحب
گویی و حفظ هماهنگی اجتماعی( )مانند ادب، غیرمستقیم ارائه بسترهای زبانی برای بیان فرهنگ پنهان نقطه قوت جدید این جلد،

در اینجا کتاب  تناقض وجود، بزرگترینهای مؤدبانه است. بااینازطریق ساختارهایی مانند مجهول، افعال اعطا و دریافت و صورت
باقی  محور -رویکرد آموزشی کتاب همچنان توصیفی و دستور تر،شود: با وجود دسترسی به محتوای فرهنگی غنیآشکار می

ها و معانی دهد و از کاوش در ارزشجدید آموزش می« قواعد دستوری»عنوان ماند. کتاب این مفاهیم فرهنگی عمیق را صرفاً بهمی
دهد که کتاب کماکان در وضوح نشان میدر ادامه این جلد، به 30تا  21های تحلیل درس .ورزدفلت میها غاجتماعی نهفته در آن
ای برای یادگیری زبان است. در عنوان زمینههای ارتباطی و ارائه فرهنگ آشکار بهبرای تقویت مهارت A2 خدمت اهداف سطح

صورت پراکنده لی بر فرهنگ آشکار دارد و فرهنگ پنهان تنها بهوضوح تمرکز اصچهارچوب نظری هال و کرمش، جلد دوم نیز به
طور کامل پوشش داده شده، اما به« دانش»و محدود ارائه شده است. در چهارچوب بایرم نیز همان الگوی جلد اول ادامه دارد: بعد 

 .اند یا کاملاً غایب هستندیا ضعیف« یآگاهی فرهنگی انتقاد»و « فرهنگینگرش میان»، «های تفسیر و ارتباطمهارت»ابعاد حیاتی 
تر شدن مطالب، یابد، بلکه با پیچیدهنه تنها کاهش نمی« فرهنگیشایستگی میان»و « فرهنگی -دانش زبانی»در نتیجه، شکاف بین 

ی مؤلفان های تکمیلی برای معلمان و بازنگری اساسی برادهنده ضرورت مضاعف فعالیتاین وضعیت، نشان د.شوتر نیز میعمیق
 .های بعدی استدر ویرایش

 جلد دوم مانابو نیهونگو 30تا  21بازنمایی عناصر فرهنگی در درس   3جدول 

 دروس فرهنگ )آشکار/ پنهان( تحلیل کلی

ساختارهای بیان دلیل، مخالفت، محدودیت موضوع/ ارتباط غیرمستقیم، ادب،  محدوددانش/ آشکار + پنهان 

گرایی، دقتجمع  

21 

+ توانایی عملی جزئی/ آشکار + پنهاندانش  گرایی، ساختارهای توانایی و ادراک حسی/ فرهنگ کار، ارزش بهبود، طبیعت 

 نوستالژی

22 

های خانوادگی و ریزی، ارزشنگری، برنامهساختارهای بیان قصد و برنامه/ آینده دانش/ آشکار + پنهان قوی

هماهنگیازدواج،   

23 

گویی، بهبود شخصی، ساختارهای استنتاج، عزم و تغییر حالت/ غیرمستقیم دانش/ آشکار + پنهان قوی

گریتلاش، ملاحظه  

24 

مراتب شدید، اجتناب از تقابلساختارهای امر و نهی مستقیم/ سلسله دانش ناکافی/ آشکار  25 

ی، قدمرسانی، پیشارتباط و اطلاع /از سمت گوینده /به ساختارهای حرکت دانش / آشکار + پنهان

 تداوم، هماهنگی

26 

پذیری، ریزی، مسئولیتسازی/ کنجکاوی، برنامهساختارهای تجربه، اتمام و آماده دانش/ آشکار + پنهان

نوازیمهمان  

27 

جویی، ساختارهای شرطی و رابطه تناسبی/ پیشنهاد و کمک، صرفه دانش + توانایی عملی جزئی/ آشکار + پنهان

پذیری، تفکر علیّانعطاف  

28 
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35 

روی، ساختارهای ظاهر، هدف و افراط/ توجه به سلامت، هدفمندی، میانه دانش/ آشکار + پنهان

 همدلی

29 

، حساسیت هماهنگیساختار مجهول )سه نوع(/ ارتباط غیرمستقیم، حفظ  دانش + درک جزئی/ آشکار + پنهان بسیار قوی

 اجتماعی

30 

کنند: ارائه در قالب هشت صفحه، تمرکز خست جلد دوم را دنبال مینیز همان الگوی جلد اول و بخش ن 40تا  31های درس
رای ب  (contextualization) عنوان زمینهبر آموزش ساختارهای دستوری و واژگان کاربردی و استفاده از فرهنگ عمدتاً به

 «noni〜» و «to», «〜tara», «〜temo», «〜ba〜» ، ساختارهایی مانند35تا  31های در درس .های ارتباطیموقعیت

های کنند تا موقعیتآموزان کمک میاین موارد به زبان. کنندشوند که امکان بیان شرط، فرض، و تضاد را فراهم میمعرفی می
ریزی آینده، توصیف شرایط احتمالی یا بیان مشکلات و موانع را مطرح کنند. اگرچه این ساختارها ظرفیت تری مانند برنامهپیچیده

نگری و ارزش بردباری دارند، اما در متن کتاب تمرکز اصلی پذیری، آیندهبازتاب عناصر فرهنگی پنهان مانند انعطاف بالایی برای
 36های در درس .فرهنگی یا تحلیل انتقادی فراهم نشده استهای زبانی باقی مانده و فرصت چندانی برای مقایسه میانبر تمرین

های تر، روایت رویدادهای گذشته و بیان احساسات و قضاوتهای مؤدبانه، درخواست، موضوعاتی چون بیان قصد و نیت40تا 
گویی، اهمیت ویژه در غیرمستقیمتر از فرهنگ پنهان یافت، بههایی روشنتوان نشانهشوند. در این بخش میشخصی مطرح می

های درخواست 37عنوان نمونه، در درس به .تماعیهماهنگی جمعی، ادب زبانی در سطوح بالاتر، و روایتگری در چهارچوب روابط اج
که به بیان احساسات و  39غیرمستقیم بازتابی از ارزش ادب و پرهیز از رویارویی مستقیم در فرهنگ ژاپنی است. همچنین درس 

و واژگانی باقی فرهنگی دارد، اما در عمل همچنان در سطح توصیفی های میانپردازد، ظرفیت خوبی برای ورود به بحثقضاوت می
 .ماندمی

در چهارچوب هال و کرمش، در این ده درس همچنان فرهنگ آشکار غالب است و فرهنگ پنهان تنها در مواردی محدود و 
شود، اما ابعاد خوبی پوشش داده میبه« دانش»در چهارچوب بایرم نیز بعد (. 40و  37های شود )مانند درسپراکنده مطرح می

 31های طور کلی، تحلیل درسبه .اندهمچنان ضعیف یا غایب  «یآگاهی فرهنگی انتقاد»ویژه و به «شنگر» ارتباط،تفسیر و »
، همچنان از نظر پرورش (A2)سطح  تررغم معرفی ساختارهای دستوری پیچیدهدهد که جلد دوم مانابو نیهونگو بهنشان می 40تا 

 .است آشکار و آموزش کاربردی زبان متکیرچیز به انتقال فرهنگ فرهنگی محدود باقی مانده و بیش از هشایستگی میان
 جلد دوم مانابو نیهونگو 40تا  31بازنمایی عناصر فرهنگی در درس   4جدول 

 دروس فرهنگ )آشکار/ پنهان( تحلیل کلی

نگری، رور ملی، جهانیمیراث جهانی یونسکو، تولیدات ملی، فرآیندهای سنتی/ غ دانش + نگرش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان

 دقت در فرآیندها

31 

آوری/ اجتناب از های دیگران، منابع اطلاعاتی، فرهنگ سفر و هدیهبیان گفته دانش + درک/ آشکار + پنهان

گویی، توجه به منابعقطعیت، غیرمستقیم  

32 

مراتب ت، سلسلهبیان حدس و احتمال، محیط کار، شایعات/ اجتناب از قطعی دانش + درک/ آشکار + پنهان

 اطلاعات، استدلال منطقی

33 

، بیان تصمیمات فردی و گروهی، محیط سازی )تبدیل عبارت فعلی به اسم(اسم دانش + درک/ آشکار + پنهان قوی

پذیری، تعهدگرایی، انعطافکار/ فردگرایی در مقابل جمع  

34 

مراتب شدید، تواضع، مرزهای گروهیسلهافعال اعطا و دریافت/ سل دانش + درک/ آشکار + پنهان بسیار قوی   35 

مراتب، ادب عمیق، حفظ هماهنگیبیان محترمانه/ سلسله دانش + درک/ آشکار + پنهان بسیار قوی  36 

عنوان ارزش کلیدی، حفظ وجهه اجتماعیبیان فروتنانه و متواضعانه/ تواضع به دانش + درک/ آشکار + پنهان بسیار قوی  37 
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کار + پنهاندانش + درک/ آش های اجتماعی/ دقت در بیان، توجه به افعال مرکب، بیان ترتیب وقایع، موقعیت 

سازیفرآیندها، زمینه  

38 

مراتب، ادب ساختار سببی )اجبار/اجازه(، روابط سلسله مراتبی/ سلسله دانش + درک/ آشکار + پنهان بسیار قوی

 غیرمستقیم، کنترل عواطف

39 

نهان بسیار قویدانش + درک/ آشکار + پ گرایی، انطباق، مجهول )اجبارشدن(، فشارهای اجتماعی/ جمع-ساختار سببی 

 ابراز غیرمستقیم نارضایتی

40 

  سومجلد  تحلیلو  بررسی نتایج  3. 4
های ارتباطی دهد که این کتاب با وجود معرفی موقعیتنیهونگو نشان می متوسطه مانابوتحلیل ده درس نخست جلد پیش

أکید بر انتقال اطلاعات ، یعنی تتر، همچنان بر همان الگوی جلدهای پیشینتر و پرداختن به موضوعات اجتماعی عمیقپیچیده
اگرچه میزان و عمق عناصر فرهنگ پنهان نسبت به سطح مقدماتی  مبتنی است. سویهای توصیفی و عمدتاً یکفرهنگی به شیوه

همچنان مورد غفلت واقع شده « فرهنگیشایستگی میان»به « دانش»د تبدیل این طور محسوسی افزایش یافته است، اما فرآینبه
 .است

های معتبر ارتباطی بگنجاند. درخواست شود تا فرهنگ پنهان را در قالب موقعیتخوبی موفق می، کتاب به4تا  1های در درس
و مدیریت تعارض و رد درخواست ( 3عمیق )درس ، بیان قدردانی (2، تقاضای مرخصی از مافوق )درس (1مؤدبانه از معلم )درس 

و  نواییهماهنگی و هم حفظ گویی،محور، غیرمستقیمادب نقش هایی همچون، همگی بستری غنی برای نمایش ارزش(4)درس 
و به است « روآموزش الگومح»حال، رویکرد کتاب در مواجهه با این محتوای غنی، همچنان . بااینکنندمی فراهم پذیریمسئولیت

، تمرکز اندکی از 10تا  5های در درس .های نمونه متمرکز استجای پرورش مهارت تفسیر و تحلیل، بر صحت تولید جمله
کند. در تر )مقایسه کشورها، گزارش رویدادها، معرفی اشخاص( تغییر میسمت موضوعات توصیفیهای بینافردی فشرده بهموقعیت

 برای. کندمی پوشیچشم فرهنگیمیان بحث برای طلایی هایفرصت از کتاب و دارد لبهفرهنگ آشکار بر پنهان غ این دروس،
است؛ « فرصت سوزی»ای بارز از پردازد، نمونههای جنسیتی میکه به معرفی شخصیت با استفاده از کلیشه 10 درس نمونه،

در  .شودعادی و غیرقابل پرسش ارائه می« واقعیت»صورت یک طور ذاتی نیازمند بحث انتقادی است، اما بهموضوعی که به
ویژه های فرهنگ پنهان در دروس مرتبط با تعاملات اجتماعی )بهتوان مشاهده کرد که اگرچه نشانههال و کرمش، می چهارچوب

آموز زبان وردن امکان کاوش برایآو بدون فراهم« خودکار»صورت اند، اما این عناصر بهتر شدهپررنگ( 8و  6، 4، 3، 2، 1دروس 
ر و تفسی»شود، اما ابعاد خوبی پوشش داده میبه« دانش» بعد: شودمی آشکار اصلی شکاف نیز بایرم شوند. در چهارچوبارائه می

 .شوندصورت بسیار جزئی و تصادفی ظاهر مییا کاملاً غایب هستند یا به «یآگاهی فرهنگی انتقاد»ویژه و به «نگرش» ،«ارتباط

متوسطه مانابو نیهونگو گامی رو به جلو در ارائه محتوای فرهنگی غنی و معتبر است، اما در گام بعدی، جلد پیشطور خلاصه، به
آموز را این کتاب زبانماند. منتقد و منعطف، متوقف می فرهنگیذهنیت بینیعنی تبدیل این محتوا به ابزاری برای پرورش یک 

پذیر و خلاق در پردازی هوشمندانه )یعنی کنشگری انعطاف، اما او را برای بداههکندبرای ایفای نقش در فرهنگ هدف آماده می
 .سازدکند، تجهیز نمییاد می« فرهنگیفضای سوم میان»عنوان بینی( در آنچه بایرم از آن بههای غیرقابل پیشموقعیت

 جلد سوم مانابو نیهونگو 10تا  1بازنمایی عناصر فرهنگی در درس   5جدول 

ل کلیتحلی  دروس فرهنگ )آشکار/ پنهان( 

پرسی ثابت/ ادب مبتنی بر جایگاه، رسمی، عبارات احوال رایانامهقالب  دانش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان قوی

گویی، حفظ روابطغیرمستقیم  

1 

 /ایط جسمانیمربوط به سلامت و شردرخواست مرخصی، عبارات  وگویگفت دانش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان قوی

پذیری، ارزش سلامتیارائه دلیل موجه، مسئولیت  

2 
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قالب نامه تشکر، عبارات قدردانی/ قدردانی عمیق از لطف دیگران، تواضع،  دانش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان قوی

 ارتباط و همکاری متقابل

3 

عبارات عذرخواهی/ مدیریت وجهه، حل تعارض با اعتراض در کافه،  وگویگفت دانش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان قوی

کنندگی، قانعهماهنگیحفظ   

4 

ای کشورها، ساختارهای مقایسه/ درک ازطریق مقایسه، مقایسه اطلاعات کلیشه دانش + درک جزئی/ آشکار + پنهان محدود

 آماری کشورها

5 

عی، خونسردی در بحران، اقدامات ایمنی زلزله، واژگان تخصصی/ آمادگی جم دانش/ آشکار + پنهان

 عملگرایی

6 

گزارش آمار اقلام پرفروش، ساختارهای نقل قول/ اعتباربخشی به کلام با منبع  دانش/ آشکار + پنهان محدود

گویی در گزارشمعتبر، غیرمستقیم  

7 

ندی، کارایی، توصیف برنامه روزانه/ ارزش پشتکار، هدفمبرخطقالب مشاوره  دانش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان  8 

در مکالمه هماهنگیهای اجتماعی، آیین /هااطلاعات مصرف نوشیدنی دانش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان  9 

های جنسیتی، تطبیق فرد با نقش قالب رزومه، واژگان توصیف شخصیت/ کلیشه دانش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان محدود

 اجتماعی

10 

رغم غنای محتوایی و پیشرفت زبانی، در عمل متوسطه مانابو نیهونگو، علیجلد پیش دهد کهن میوضوح نشاتحلیل حاضر به
« فرهنگیمنبع آموزش میان»عالی است، اما یک « منبع فرهنگی»این کتاب یک . ددههمان مسیر جلدهای پیشین را ادامه می

گ پنهان است و نقطه ضعف اصلی آن در ناتوانی از طراحی های فرهنگی معتبر و نمایش فرهننیست. نقطه قوت آن در ارائه بافت
است. این شکاف، « کنشگر انتقادی فضاهای بینافرهنگی»به یک « کننده اطلاعاتدریافت»آموز از یک مسیری برای تبدیل زبان

هنگی را بیش از پیش فرنیاز به مداخله آگاهانه مدرس یا استفاده از منابع مکمل برای دستیابی به هدف پرورش شایستگی میان
 .سازدآشکار می

دهد که این کتاب با جسارت بیشتری به سراغ موضوعات پیچیده، حساس و متوسطه نشان میتحلیل ده درس دوم جلد پیش
همچنان مبتنی بر انتقال اطلاعات و الگوهای رفتاری است،  حال، رویکرد بنیادی آن در قبال فرهنگرود. بااینعمیقاً فرهنگی می

« چگونگی»کند، اما در آموزش فرهنگ ژاپن پیشرفت می« چیستی»های تحلیلی و انتقادی. کتاب در نمایش پرورش مهارت نه
 .کندفرهنگی تغییری ایجاد نمیدرک، تفسیر و تعامل با این فرهنگ در یک فضای میان

رسد. بحث درباره های انسانی قدرتمند می، کتاب به اوج خود در ارائه فرهنگ پنهان ازطریق روایت17و  14، 13، 12در دروس 
فرهنگی پیچیده  -، یک معضل اخلاقی(13بخش )درس ، تأثیر یک معلم الهام(12المللی )درس ادغام دانشجویان بین راهبردهای

 هایی استثنایی وبینش ، همگی(17گرانه پلیس )درس ، و نقش غیرقضاوتی و میانجی(14بین تعهد خانوادگی و فردی )درس 
 .کند عمل هاکلیشه از فراتر تواندمی کتاب که دهندمی نشان وضوحبه دروس این. دهندمی ارائه ژاپنی هایارزش مورد در را ظریف

عنوان ها را بهاین موقعیت کتاب. است نهفته هاعدم ارائه چهارچوبی برای تحلیل این پیچیدگی وجود، نقطه ضعف بزرگ دربااین
سمت مقایسه با فرهنگ خود، بررسی انتقادی دلایل پشت این الگوها، یا کاوش آموز را بهدهد، اما زبانارائه می« الگو»یا « داستان»

که درباره انتخاب بین خانواده و تحصیل است، یک فرصت طلایی  14کند. برای مثال، درس های ممکن هدایت نمیدر جایگزین
 .کنداز دیدگاه مشاور ژاپنی بسنده می« پاسخ درست»است، اما کتاب صرفاً به یک گرایی برای بحث درباره فردگرایی در مقابل جمع

کاربردی هستیم. این دروس بر درک و تولید انواع  -، بار دیگر شاهد غلبه رویکرد اطلاعاتی19 و 18، 16، 15، 11در دروس 
ها از نظر روندها متمرکزند. اگرچه این مهارتهای اداری( و بیان وهوا، آگهی تبلیغاتی، فرممتون رسمی )اطلاعیه، گزارش آب

های ای از رویهمجموعه یا بستری برای نمایش دستور زبان عنوانکاربردی بسیار ارزشمندند، اما فرهنگ در اینجا عمدتاً به
 نمادین، ایونهگبه درس، ده این بر پایانی عنوانبه 20درس  .تنیس برخوردار دیگر دروس فرهنگی عمق از و شودمی ظاهر عینی



 
 

 
 مرادی | ...:یزبان ژاپن یمنابع آموزش یهانیآموزش فرهنگ در متون و تمر یکردهایرو لیتحل 

 

38 

 عمیق فرهنگی هایارزش به پشتکار، درباره بخشالهام روایتی با سو، یک از: کندمی خلاصه را کتاب کلی ضعف و قوت نقاط
دهد. از سوی را نشان می «تتعلیق قضاو»لمسی از پرورش نگرش  ،«نشدنیدرک» اعمال درباره نوشتن تمرین با حتی و پردازدمی

 .ماندبازمی مندتحلیل انتقادی نظام سمت یکنیز کتاب از هدایت این نگرش به دیگر، حتی در اینجا

گردد، تقویت می« توانایی عملی»شود، خوبی پوشش داده میبه «شدان»شود: بعد الگوی ثابتی تکرار می ،بایرم در چهارچوب
 «تفسیر و ارتباط»های جدی در ابعاد استیاما ک(. 20شود )مانند درس صورت غیرمستقیم و تصادفی لمس میبه «نگرش»و حتی 

آموزد که چه بگوید و حتی گاه چه احساسی داشته آموز میکتاب به زبانخورد. به چشم می «یآگاهی فرهنگی انتقاد»ویژه و به
است، اما « فرهنگیسواد »متوسطه مانابو نیهونگو منبعی غنی از در مجموع، جلد پیش. آموزد که چگونه بیندیشدباشد، اما به او نمی
 .های مکمل نیاز مبرم داردبه مداخله آگاهانه مدرس و فعالیت« فرهنگیشایستگی میان»برای دستیابی به 

 جلد سوم مانابو نیهونگو 20تا  11بازنمایی عناصر فرهنگی در درس   6جدول 

 دروس فرهنگ )آشکار/ پنهان( تحلیل کلی

ها و قالب اطلاعیه رسمی، زبان اداری، واژگان ثابت/ سازماندهی مناسبت وددانش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان محد

گریرویدادها، وضوح، رسمیت، انصاف، کارایی، ملاحظه  

11 

، نام کشورها/ تعارض بین حفظ فرهنگ دانشجویان خارجیزندگی دانشجویی  دانش + درک جزئی/ آشکار + پنهان قوی

گراییم، تفاوت فردگرایی و جمعخود و ادغام، یادگیری از تجربه مستقی  

12 

 دانش + نگرش جزئی/ آشکار + پنهان قوی
شاگرد، تأکید بر  -ها و مشاغل/ ارزش تعامل معلمتحصیل در خارج، نام مکان

نگری فرهنگیالمللی، نسبیتلاش، تجربه بین  

13 

الب مشاوره آموزشی/ اولویت خانواده، صبر و های بازگشت به وطن در قچالش دانش + درک + توانایی عملی/ آشکار + پنهان قوی

صورت غیرمستقیمگرایی، حل اختلافات بهفداکاری، اهمیت جمع  

14 

گیری / دقت، نظم، آمادگی وهوا، مناطق جغرافیایی، واحدهای اندازهگزارش آب دانش/ آشکار + پنهان محدود

نگریبرای بلایا، مسئولیت جمعی، آینده  

15 

آشکار + پنهاندانش + درک جزئی/  سابی، احترام به  -مسافرخانه سنتی ژاپنی، چشمه آب گرم، واژگان سنتی/ وابی 

 سنت، حس تعلق به گذشته، آگاهی از تغییرات جامعه

16 

نقش پلیس در آموزش رفتارهای «/ اوماواریسان»پلیس، فرار از خانه، اصطلاح  دانش + توانایی عملی/ آشکار + پنهان قوی

ت تعارض، کنترل هیجانات و ابراز عاطفی محدوداجتماعی، مدیری  

17 

ها، بررسی رفتار آوری دادهآمار استفاده از اینترنت، تحقیق، نمودار/ تمرکز بر جمع دانش + توانایی عملی جزئی/ آشکار + پنهان

ها، فشار برای مشارکت اجتماعینسل  

18 

نامه، مدارک/ سازماندهی، کارایی، عینیت، بندی مدارس، پرسشسیستم کلاس دانش/ آشکار + پنهان محدود

گرایی عملیتوجه به اهداف فردی، جهانی  

19 

توانبخشی، ورزش معلولان، نام ورزشکاران/ پشتکار، هدفمندی، اهمیت الگوها،  دانش + نگرش + درک جزئی/ آشکار + پنهان قوی

 نگرش فعال نسبت به معلولیت

20 

طور دهد که بهای را ارائه میکنندهمانابو نیهونگو، تصویر نهایی واضح و قانع متوسطهشتحلیل یکپارچه بیست درس اول جلد پی
« فرهنگیمنبع آموزش میان»استثنایی اما یک « منبع فرهنگی»این کتاب یک  .کندهای اصلی پژوهش پشتیبانی میکامل از فرضیه

الب ق در را( ارتباطی هنجارهای ها،نگرش ها،ارزش) نفرهنگ پنها با موفقیت قابل توجهی، A2 کتاب در سطح .ناکامل است
ت. اما ها و اطلاعات سطحی اسکند. این کار بسیار فراتر از ارائه کلیشههای واقعی و متون غنی ادغام میهای معتبر، موقعیتروایت
چهارچوب آموزشی  یک قدفا کتاب. ماندمی باقی انتقالی-توصیفی این محتوای غنی، همواره ارویکرد کتاب ب حال،بااین
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ها این»گوید آموز میاست. به عبارت دیگر، کتاب به زبان« فرهنگیشایستگی میان»به « رهنگیف دانش» این تبدیل برای مندنظام
ها با فرهنگ آن« مقایسه»ها، این ویژگی« چرایی»، اما او را به «گونه رفتار کناین»و حتی « های فرهنگ ژاپن هستندویژگی

 .کندها مجهز نمیآن« تحلیل انتقادی»یا  خود،

 یگیرنتیجه .5

بر اساس  )بیایید زبان ژاپنی بیاموزیم(،« ومانابو نیهونگ» این پژوهش با هدف تحلیل محتوای فرهنگی کتاب درسی
دهد که اگرچه ها نشان میفرهنگی( انجام شد. یافتههای نظری هال )فرهنگ آشکار و پنهان( و بایرم )شایستگی میانچهارچوب

پرورش »به « آموزش فرهنگ»کتاب مذکور از نظر ارائه اطلاعات فرهنگی روزمره و کاربردی غنی است، اما در انتقال از سطح 
صورت توصیفی و در قالب فرهنگ آشکار ارائه شده و ند. محتوای فرهنگی عمدتاً بهکناکارآمد عمل می« فرهنگیشایستگی میان

های پنهان یا هایی برای تعامل فعال، تحلیل زمینهکه فرصتموزش دستور زبان به کار رفته است، درحالیعنوان بستری برای آبه
های مقایسه فرهنگی ناکام است؛ تمرینهای شایستگی میانمقایسه فرهنگی فراهم نشده است. همچنین کتاب در پرورش مؤلفه

ر شده باعث محدودیت دسازیهای شبیهآفرینی و موقعیتنقش کافی نیست، فقدان «کشف و تعامل»های ی مهارتفرهنگی برا
رائه نشده ا «آگاهی فرهنگی انتقادی»های بازتاب شوند و فرصتترویج نمی «فرهنگیمیان نگرش»شود، یم« توانایی عملی»

فرهنگی میانهای درسی به توسعه شایستگی سازد که صرف گنجاندن محتوای فرهنگی در کتاباست. این پژوهش روشن می
یا  بیانگر مزاحمت، ساختارهای مجهول بیان محترمانه و فروتنانهشود و حتی در مواجهه با مفاهیم فرهنگی عمیق مانند منجر نمی

های اجتماعی کند و از کاوش در ارزشصورت قواعد دستوری صوری با این مفاهیم برخورد می، کتاب عمدتاً بهاعطا و دریافتافعال 
اگرچه در ارائه اطلاعات فرهنگی غنی « مانابو نیهونگو»ها نشان داد که مجموعه مجموع، یافته درورزد. ها غفلت مینهفته در آن

توان تنها یک ضعف آموزشی ندانست، بلکه فرهنگی ناتوان عمل کرده است. این شکاف را میاست، اما در پرورش شایستگی میان
برای ارتقای اثر بخشی رد. بنابراین، ذاتی رویکردهای سنتی به آموزش فرهنگ تلقی کهای ای از محدودیتتوان آن را نشانهمی

آموزان به تحلیل رفتارها، ای طراحی شود تا زبانهای مقایسهشود فعالیتفرهنگی، پیشنهاد میکتاب در پرورش شایستگی میان
های تعاملی برای تمرین تعامل آفرینی و موقعیتقشها و هنجارهای فرهنگ خود در مقایسه با فرهنگ ژاپن تشویق شوند، نارزش

فرهنگی افزوده شود و ارتباط هایی برای بازتاب انتقادی و تحلیل دلایل و پیامدهای رفتارهای بینفرهنگی گنجانده شود، بخش
نتیجه گرفت که تحول توان صورت آگاهانه آموزش داده شود. در نهایت، میهای اجتماعی ژاپن بهمیان ساختارهای زبانی و ارزش

تنها آموز نهاست؛ فضایی که در آن زبان« ایجاد فضای سوم فرهنگی»به « انتقال اطلاعات»در آموزش فرهنگ نیازمند گذر از 
های این پژوهش، که حاکی از فرهنگی باشد. یافتهکننده فعال در فرآیند فهم و تعامل میانکننده فرهنگ، بلکه مشارکتمصرف

کارگیری رویکردهای فعال آموزشی را بیش از است، ضرورت به« مانابو نیهونگو»وزش زبان و فرهنگ در کتاب شکاف میان آم
ها نشان دادند که همسو است؛ آن (1402)  زاده، شوبیری و حیاتی آشتیانیمحرمکند. این ضرورت با نتایج پژوهش پیش آشکار می

را  فرهنگی دانشجویانهای تعامل میانطور معناداری مهارتبا استفاده از متون ادبی معاصر، به« فرهنگیآموزش میان»اجرای 
 .دهدمندی آنان به محتوای ادبی را افزایش میتقویت کرده و علاقه

 «ونیهونگمانابو » مجموعهمتوسطه شده در این پژوهش مربوط به سطوح مقدماتی و پیششایان ذکر است که سه جلد تحلیل
های پایه است. های زبانی و مهارتها بر آموزش بنیانطور طبیعی تمرکز آنهستند؛ سطوحی که به)بیایید زبان ژاپنی بیاموزیم( 

گیری شایستگی ویژه آن دسته از عناصری که مستقیماً در شکلبه، ترهای فرهنگیِ عمیقرود که برخی از مؤلفهرو، احتمال میازاین
تری داشته باشند. بر این اساس، پیشنهاد در جلدهای مربوط به سطوح متوسطه و پیشرفته حضور پررنگ ،ی نقش دارندفرهنگمیان
تری از الگوهای بازنمایی فرهنگ های آتی با گسترش دامنه بررسی به جلدهای بالاتر این مجموعه، ارزیابی جامعشود پژوهشمی

 .فرهنگی ارائه دهندشایستگی میان ها در تقویتهای آموزشی این کتابو ظرفیت
 ملاحظات اخلاقی

 حامی مالی
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 های خاصی دریافت نکرده است.گونه حمایت مالی از سازماننویسنده این پژوهش هیج

 مشارکت نویسندگان

 داشته است. ها، تجزیه و تحلیل و تفسیر نتایح، اصلاح و بازبینی نهایی را به عهدهنویسنده مسئول، طراحی پژوهش، گردآوری داده

 نگارش ندایدر فر یبر هوش مصنوع یمبتن یهایمولد و فناور یهوش مصنوع هیاعلام

های مبتنی بر هوش مصنوعی استفاده نکرده گونه ابزار هوش مصنوعی یا فناوریسازی این مقاله از هیچنویسنده در فرایند نگارش و آماده

 است.

 تعارض منافع

 تعارض منافع ندارد. این مقاله هبنا بر اظهار نویسند

 پیروی از اصول اخلاق پژوهش

 با رعایت اصول اخلاق در پژوهش انجام شده است و به دلیل ماهیت پژوهش، نیاز به دریافت کد اخلاق نبوده است.این پژوهش 

 هاداده بیانیه دسترسی به

 ت.اس یدسترس از طریق درخواست از نویسنده قابل حاضر پژوهشهایی داده

 سپاسگزاری

 شود.از  داوران محترم به خاطر ارائه نظرهای ساختاری و علمی  سپاسگزاری می
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